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 الملخص

، كفرق سحححت بم بهالوجه الصححح يل اليج يجن تن    و، ودلالة كل كلمة، فات لغتهممتراداليوم يجهلون الفرق بين  كثير من العرب

ا .  بين شيخٍ وعجوزٍ مثلا  من العربية  ال بيثة فمعظم القواميسمن الأعاجم للغة القرآن،    عنب  علم تحبٍ  ،و زداد هيه المشكلة وضوحا

كأسححماى  ادفات،رالمت دون  سححليا الءححوى على الفرق بين  ،تخرى  يكر الكلمة العربية ومقابلها باللغة الأجنبيةتجنبية  إلى تج لغة  

اهوو ...إكا القمر عمر  ب سحن الوت  وماى   تلف الكثير من الأسح . ففي اللغة العربية للقمر القمر مثلا  اجوو والسحو ،  لخ لوَضحَل والسحج

كلمة العربية في اللغة  للعبم وجود مقابل ل :لصعوبة تولاا وهنا  كمن ا سم القمر على كلمة تو كلمتين.ابينما باللغات الأخرى يقتصر  

ا الأجنبية الأخرى. ثان إشححكالية   . ومن هنا كان وتوجه اسححت بامها  ،الفرق بين الكلمات العربية المترادفة  عبم  وضححيل القواميس  :يا

 الفروق اللغوية خاصة لغير الناطقين بالعربية.

ا  يجن علينا الإشحاو  كما     لغويةالفروق ال  باعتباوها إحبى الغير عربيةالكلمات و ،بين الكلمات العربيةاليج ي بث إلى ال لا تيءحا

ا العلى تنها  وكلمات اللهجة العامية  ال لا بين كلمات الفصح ىإلى  الإشحاو  و  ،وكو   ا كمشح كلمة  ك العربية  للكلمة ككلمة  فروق تيءحا

عبطيخ و    .دلاو

العرب ف، ن حاولوا  صحنيف المصحنفات لتوضحي هااليي  اللغة، علماىالكثير من ليلك اسحتوتف    بيب وال قيقة هيه المشحكلة ليسح  بج

  كان  ليلك  يشححرحها لهم، ف نمَ  إلى  فهم ب اجة ، تما الأعاجم، و علموها من م يطهمبالسححليقةالمترادفات  الفرق بين  اعرفوالقبماى 

   .وغيرهم الكثير سماعيل حقوي بووسوجإو ،ابن فاوسو ،والسيوطي ،الزم شرجو ،وتبي هلل العسكرج  ،مصنفات سيبويه

إشحححكالية الفروق اللغة، وتول علماى اللغة فيها،   م اولة  سحححليا الءحححوى علىل  تعله، كان  فكر  هيه البواسحححةا ذكر بناىا على م

،   رجمة معناها وشحرحها إلى اللغة التركية، مسحتشحهبين بيلك بتيات اليكر ال كم  مع ،إضحافة ليكر تشحهر الفروق في اللغة العربية

 المعجز  اللغوية ال الب .

 .، العربيةالتءاد ،ثرتالمترادفات،  المفتاحية:الكلمات 

  

mailto:saffet.cengiz@karatay.edu.tr


Synonym Words in Arabic and Their Effects on the Language 

Abstract 

Many Arabs today are ignorant of the difference between the synonyms of their language the 

connotation of each word and the correct way which it should be used, as a difference between 

"Shaykh  "  for an old man and "’Ajûz  "  for an old woman or old man as example. 

This problem becomes clearer when the non-Arabs learn Arabic, because most of modern 

dictionaries -from Arabic to any other foreign language- mention Arabic word and its equivalent 

in the foreign language, without indicating the difference between the synonyms. For example, 

moon in the Arabic language has many words, which are synonyms but they use according time 

and age of the moon like "al-Wadah   " , "as-Sâjûr" and "as-Sâhûr" ….etc.   While in other languages, 

the name of moon is limited to one or two words. Here the difficulty become harder at first, because 

there is no equivalent for the Arabic word in another foreign language. Secondly, the dictionaries 

are not clarified, the difference between the synonymous Arabic words, and the ways in which they 

are used. Here was the problem of linguistic differences, especially for non-Arabic speakers. 

We should also refer to the blending that it happens between Arabic words and non-Arabic words, 

as one of the linguistic differences of the Arabic word like word of "mishkât" and "kuwwa   " , which 

mean Niche.   In addition, the blending between words of modern standard Arabic and the words 

of slang is that they are synonyms, such as the word "Batikh" and "dallâ   " , which mean watermelon. 

The truth is, this problem is not new, so it stopped many linguists who tried to write books to clarify 

it.  The ancient Arabs knew the difference between synonyms innately, as they learned them from 

their surroundings, but for the non-Arabs, they need someone to explain it to them, so the books of 

Sibawayh, Abu Hilal al-Askari, Al-Zamakhshari, Al-Suyuti, Ibn Fâris, Ismail Haqqi Bursawy and 

anther were. 

Based on what mentioned, the idea of this study was attempted to talk about the problem of 

synonyms, and what linguists said about it. With the translation and explanation of its meaning 

into Turkish, with mentioning examples from the Holy Qur’an. 
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